第二十七條：　少數人的權利





法律保障





513.		《基本法》第二十五條訂明：香港居民在法律面前一律平等；第三十二條第二款訂明：香港居民有宗教信仰的自由，有公開傳教和舉行、參加宗教活動的自由；第三十八條則訂明：香港居民享有香港特區法律保障的其他權利和自由。此外，《人權法案》第二十三條也使公約第二十七條得以在香港施行。





由選舉產生的各級議會代表





514.		《基本法》第二十六條訂明：所有香港永久性居民依法享有選舉權和被選舉權。一如本報告(第二十五條下)第460段所述，擁有外國國籍或外國居留權的香港永久性居民，均有資格在立法會選舉的12個指定功能界別中參選。在一九九八年五月舉行的第一屆立法會選舉中，16名候選人具有上述身分，其中六人當選為立法會議員。





515.		非華裔的永久性居民如希望取得中國國籍，從而參加立法會選舉，可按照《中華人民共和國國籍法》(《中國國籍法》)１訂明的程序，以及根據〈全國人民代表大會常務委員會關於《中華人民共和國國籍法》在香港特別行政區實施的幾個問題的解釋〉，取得中國國籍。《中國國籍法》第七條規定，外國人或無國籍人，願意遵守中國憲法和法律，並具有下列條件之一的，可以經申請批准加入中國國籍 —





	(	中國人的近親屬；


	(	定居在中國；或


	(	有其他正當理由。





此外，《中國國籍法》第八條規定，申請加入中國國籍獲得批准的，即取得中國國籍；被批准加入中國國籍的，不得再保留外國國籍。





516.		回歸前，香港的所有永久性居民，不論種族，均有資格參加區域組織(即市政局、區域市政局和區議會)選舉，無分種族。一如第468段所述，上述區域組織的全體民選議員，已於回歸後分別成為臨時市政局、臨時區域市政局和臨時區議會的議員，任期至一九九九年年底為止。政府會按照《基本法》有關的規定，就一九九九年區域組織選舉事宜制訂法例草案。





少數族裔人士學習本身母語的機會





517.		政府開辦了兩間小學和一間中學，為說英語的少數族裔人士提供學習其他語言的課程。該三間學校以英語作為一般授課語言，並同時把印度語、烏爾都語(巴基斯坦語)和法語等其他語言列作學科教授。此外，香港也有45間國際學校，教授英國、法國、德國、韓國、加拿大、日本、新加坡、澳洲、印尼和美國等十個不同國家的課程。這些學校大多獲得政府資助，例如批地和╱或其他形式的財政資助2 (如資本貸款和╱或經常津貼)。





政府語文





518.		上次報告第369和第370段，曾論述中英文在公事上的使用情況。嚴格來說，這個議題與少數人的權利並無關係，因此安排在公約第二十七條下討論，也許並不恰當。不過，我們把這個議題納入第二十七條項下，是因為有市民關注到，香港現行體制對約有96%人口所使用的中文，並未充分承認其地位。





519.		香港特區的法定語文是中文和英文。《基本法》第九條規定 —





	“香港特別行政區的行政機關、立法機關和司法機關，除使用中文外，還可使用英文，英文也是正式語文。”





520.		《法定語文條例》訂明，市民在公事上與政府接觸時，可以使用上述兩種語文。主要的政府報告和涉及公眾利益的刊物，均備有中英文本。此外，立法會、兩個臨時市政局、臨時區議會和政府其他委員會的會議，均設有即時傳譯服務。





521.		在上次報告第370段，我們已解釋過，自一九八九年四月起，所有新主體法例和修訂雙語條例的法例，都是以中英文雙語制定。截至一九九五年六月三十日為止，在香港525條原本只以英文制定的條例當中，超過350條已擬備中文譯本初稿，其中225條已提交雙語法例諮詢委員會審閱，109條獲宣布為具法律效力的真確本。我們欣然告知委員會，香港法例的翻譯工作已於一九九七年五月全部完成。所有香港法例現時都備有中英文本，而且兩種文本都是具有相同效力的真確本。





522.		此外，《法定語文條例》亦就司法程序採用兩種法定語文事宜作出規定。在香港法庭內，被告人、訴訟當事人和證人一向都有權使用任何語文，並在有需要時獲提供傳譯服務，但對於法庭及法律代表在庭內使用中文卻設有限制。不過，這些限制已於一九九七年年中全部取消。目前，當局設立了一套全面的雙語制度，涉訟各方均可在司法程序中兼用中英文或採用其中一種語文。


１	根據《基本法》第十八條規定，《中華人民共和國國籍法》適用於香港。


2	有關學校必須以非牟利為辦學宗旨，並須履行某些條件，例如向有特殊教育需要的學童提供教育服務，才可獲得資助。
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